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PREFACE

This handbook is written with the needs of Peace Corps Volun-
teers in mind but is useful for anyone learning another language
overseas, It is intended to be of assistance at that very critical
stage of language learning when the student finds -himself in the
country for which his training has prepared him, surrounded at
last by those who speak the language he has been learning, It does
assume, however, that the student has had the benefit of an intro-
ductory conversation-oriented course in the language,

The authors are indebted to Peace Corps for financial assist-
ance, to the African Studies Center, Michigan State University for
the use of its facilities, and to Mr, and Mrs, H, David McClure for
allowing certain materials whichthey have developedto be incorpo-
rated in this volume,

It is hoped that those who use this handbook will find it to be of
significant value in their attempt to master a new language and
“ thereby gain entrance into other cultural worlds,

_“PERMISSION T0 REPRODYCE THIS
CORIQERNEED MATERIAL HAS BEEN GRANTED

By A- leclotece) | Marguerite E, Kraft
4 e
T0 ERIC AND ORGANIZATIONS OPERATING Charles H, Kraft

'UNDER AGREEMENTS WITH THE U.S. OFFICE OF
EDUCATION. FURTHER REPRODUCTION GUTSIDE
THE ERIC SYSTEM REQUIRES PERMISSION OF
THE CORMRNREPOWNER.”
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Chapter 1

WHAT DO I DO NOW ?

Your training program is over. You've made it! You've learned
a lot of things about the new world you will be entering. Among the
most important of these things is the language.

Perhaps most of all, vou've discovered how much you don't
know about that language. You've learned (or soon will) that you're
going to have to add to what you have learned during the training
period if you expect to be effective in your work in your new
environment. But how do you go about it?

«

In the first place, you're going to need help. You'll need the
books you used in your language course. You should purchase

\ additional books on the language recommended by your instructor.
” A couple of more general books that will be helpful to you are:

Nida, Eugene A., Learning a Foreign Language. New York:
Friendship Press, 1957,

¢
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Cornelius, Edwin T,, How To Learn A Foreign Language.
New York: Thomas Y, Crowell Company, 1955,

But a more important source of help will be the native speakers
of the language whom you engage either formally or informally to
assist you in your language learning. These are the true sources
of the language, for language is a ''people thing,' not a ""book '
thing" and the books are but a means to you# making more efficient
use of your time with those who speak the language.

Language learning is time consuming and you will have to
spend much effort and time with the speakers of the language, You
will be enriched by doing so for you will discover patterns of
thought, values, and views on life which you can find only through the
language of the people, Knowing the language mezns knowing the
people, Dr, Nida has said, ""Language learning is more than simple
mechanical ability to produce acoustic signals; it is a process by '
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which we make vital contacts with a new community, a new manner
of life, and a new system of thinking, '

Writing is also helpful, You have learned from your introduc-
tory course to write the language as it sounds, You will need to
employ this writing system now to record a large number of words
that you have never seen in print, To do so, you will want to make
limited use of a notebook in which to jot down new expressions,
But your primary dependence must be on your ears and your
mouth--because language is a spcken thing and the symbols you
put on paper are merely aids which you may use to assist your
ears and mouth,

For this reason you may find a tape recorder very helpful if one
is available to you--provided, of course, you make it your servant
and don't allow it to becoqie your master,

You need to get started on your own tc continue your language
learning. The easiest way to do this may be to read quickly through
this handbook marking and listing the suggestions that appear to be
-most practical in terms of your situation,

The following may be some of the more important points on
such a list:

1. Evaluate the materials at hand, reviewing what you have
already learned.

2. Make arrangements for a language assistant to work a set
amount of time with you each day.

3. Mark time on your schedule each day to spend with your
language assistant, to practice the language in the market,
’ to visit someone's home (primarily to practice the lan-
] guage), etc, o

4. Plan how you will collect and organize your own materials.

AR B TN

The purpose of this book is to help you to answer the question;
"What do I do now?" to continue language learning in the field, It
is written by people who have had to answer the question for them-
selves and to assist others in answering the same question.
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Chapter 2

e~

FOR WHAT AM I AIMING? | ;

If you limit your contacts overseas to those who speak English,
you may get the impression that you don't need to know the lan-
guage of the people in the country in which you live, You may, in ‘
: fact, fall into the error of many tourists who glibly state that
5 veverybedy in this country speaks English!' and come to feel,

‘ therefore, that the time and energy you have expended in the

; study of their language has been wasted, You will, however,
niotice that the contexts in which these people depend on English

are extremely limited. When they relax and become their real

selves, they speak their native tongue, Thus, if you really want

to get to know people as they are, you must push forward in

learning their language.

Perhaps, however, your attempts to continue learning their
language will turn out to be a frustrating experience and you will
find it difficult to maintain your interest and motivation, In your
basic course you spoke the new language but didn’t have to really
depend on it for communicating your thoughts, In this new situa-
tion, however, you desire to truly communicate, and the language

&  becomes a necessary tool rather than merely an academic exer-
cise. A definition of your aims can be helpful in organizing and
providing direction for your efiorfs,
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What is your goal in learning the.new language? Is it enough
that you have been able to survive the training program and can
now create a bit of good will by parroting the few phrases learned . .
during your language course that survived your final visit home
3 and the trip to the new land? Or, are you determined that nothing
g is going to keep you from learning to really share what is inside
your head and heart and inside the heads and hearts of the people

you have come to work with? ‘
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= What subjects will you want to talk abent? You have been ex-
- posed to a certain number of typical situations during your lan-
guage course, Your ability to function in these areas will need to
be developed considerably beyond what you have already learned
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if you are to rcally put yourself across to the people whose lan-
guage you have begun to learn. And there are many situations not
dealt with in your course that must be gotten into.

Many Peace Corps Volunteers, and others in a similar position,
have been content tc stop where their introductory course stopped.
They experienced the thrill of being able to get off the plane and
really "wow' the people of the new land with their language ability.
But they stopped right there and only later--when it was tor late--
came to realize that the fact that they did not continue their language
learning had doomed them to be perpetual outsiders wherever
they went, in whatever they did in the country where they served.

Many people--feeling that *'you either have it or you don't" with
regard to language ability--think that only linguists should strive
to really master a language. This mastery should, however, be the
goal of everyone who does not wish to be seriously handicapped in
his service abroad. You may recall talking to a foreigner who had
a pronounced accent or groped for words as you.conversed. You
were embarrassed and found it hard to appreciate such a person
and you probably looked for the first opportunity to "turn him
off." He knew enough of your language to get along in your land,
but he was definitely limited in making friends, getting to know
people, and becoming involved in the life of the people around
him. In order to function effectively in your new environment, you
must aim at nothing less than mastery of the new language.

i e R S

A It is sometimes dangerous, however, to evaluate your ability
in terms of the way you get along with those you see everyday. It
may be that they have learned to understand ysur individual ver- g
sion of their language. Some people working overseas have been ;
known to insist that the people of neighboring villages speak a differ- §
ent language since they couldn't be understood there, The real dif- ¢
ficulty was, though, that the people of these villages had not had the H
opportunity to learn to understand the new ""brand" of their language. 7
One of your goals must be to learn to speak like a native speaker, o . g

g
£
!
4

and this will necessitate frequent movement outside of the circle SEUEE .
of your close associates to make sure you are in a position to :
obtain feedback from as wide a variety of sources as possible.

The more time you spend with the people, the more sure you
will be that your greatest goal snould be near-native command of
the language. You'll realize that thought patterns, values, habits,
interests are inseparable from the way people express themselves.
In order to be included and able to express your views and in-
terests (and be understood), you will need near-native command of
the language. Your real contribution during the time you live in
their land will be proportionate to your ability in their language.
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THE LANGUAGE ASSISTANT
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Chapter 3

WHO DO I GET TO HELP ME?

Since you have some conversational ability and a basic under-
standing of the structure of the ianguage, you are ready to work
with a language assistant, By meeting with this person regularly
you will have opportunity to check things you've been hearing
among the people as well as to practice speaking with one person
and thus dig deeper into the new system of thinking,

However, your language assistant must be carefully chosen. He
must be a native speaker of the language and one linked to and re-
spected by those about him, He will probably become your best
iriend and therefore your greatest asset (or liability) in your
relationships to others,

Choose a person who will be willing to correct you when you
say something wrong, This is the most important prerequisite of a
good language assistant. You'll need to convince him by your
appreciative attitude toward his correction that you are sincere in
your desire tu learn the language correctly. Your language assist-
ant must also be very patient with you since you are sure to require
constant repetition and correction, If, in addition, your assistant is
good-natured, friendly, and has a good sense of humor, you have
obtained an ideal person.

If you can associate your progress in the language with the
prestige of your language assistant, you may find his motivation
for helping you increased. The amount of correction you get from
him will be greatly increased if he gets the credit, or feels that
others may blame him, for the way you speak his language, Never
argue with your language assistant, At times you may not be able
to understand why he considers something important that seems
quite insignificant to you. Most of us who have worked with good
language assistants have felt this way from time to time but have
found that eventually it is usually his judgment rather than ours
that is vindicated. In any event, take pains to keep from seeming to
belittle your assistant’s ability or intelligence,
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The success or failure of your work with your language assist-
ant depends greatly on how well you can get along with each other,
Be careful not to underpay or overpay him, Carefully arrange
your hours together so that he understands clearly what you expect
from him, At any cost, avoid giving him the impression that you
think his language, his people, or his country is in any way inferior
to your own. Don't compare his language to English or brag about
your country to him,

Be careful that if anyone is put cn the spot it is you rather than
your assistant. Talk about things that he understands and knows
about even though it may be more difficult for you. Instead of dis-
cussing ocean liners or the exciting places you have visited, for
example, talk about the kind of travel or kind of occupation most
familiar to him, If someone makes fun of the way you say some-
thing, be careful not to pass the blame onto your language assist-
ant even if it is doubtful that you are in error.,

Your goal is to respond naturally in the language, so don't
insist on a certain combination of words if your assistant doesn't
readily accept the phrase. Some, for example, in learning African
languages have insisted that they be taught some equivalent of the
expression ''please,' which they could use when asking for some-
thing in order to feel that they were being polite, Usually the
language assistant has managed to construct some sort of equiva-
“ lent if pressed for it, but the use of such an expression in the
contexts where one would use "please' in English seems quite
foreign to the native speakers.

A related problem is that of the use of words or concepts that
are frequent in the new language in a way that is like its nearest
English equivalent but not like the normal use of that word or con-
cept in the foreign language. Such an occurrence hasgivenrisetoa
new proverb in the Hausa language of Northern Nigeria, The
proverb is: '""Watakila (which is commonly translated 'maybe’) 3
keeps a European from telling a lie." The reference is to the fact -
4 that it is common for Europeans to answer "watakila' rather than
| "yes' or "no," if they are asked whether or not they intend to do
something and they wish to postpone (or avoid) the decision. The
reason for the proverb (which is rather sarcastic) is that while
""maybe'" or "perhaps" is the intended answer, and often times
these are possible iranslations for watakila, a Hausa persor using
watakila in this context would wish to convey a high degree of
probability rather thai a2 low degree of possibility., The European,
however, using the Hausa word as if it were the exact equivalent
of the English "maybe'" in order to avoid telling a iie, is ac.ually

GG L
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guilty of quite seriously misrepresenting his intentions. A good
language assistant can help you prevent such misunderstanding,

Choose, then, as your language assistant someone who is con-
cerned encugh about the development of your language ability to
correct you consistently, somecne who is amiable and both liked
and respected by the people of the community, someone with whom
you can build and maintain a relationship meaningful in terms both
of the language learning situation and of the purposes for which
you have come to his land, Such a person need not be "educated"
from a European or American point of view, In fact, often those so
educated have, by virtue of the fact that they have been attending
Western schools during their formative years, gotten so out of
touch with the mainstream of their own culture that it is not
advisable to depend on them for guidance into that culture,

11




Chapter 4

WHAT DO I DO WITH A LANGUAGE ASSISTANT?

Mimicry and review are the keys to successful language learn-
ing, Listen carefully to what is said, mimic as accurately as you
can and be open to criticism, Practice often the things you are
learning,

At the start, review the materials in your introductory course
with your language assistant, This will help him to become aware
of how much of his language you have been exposed to, Your text-
book can be used as the jumping-off place for your continued learn-
ing, If, for example, you have discussed in your introductory course
the work of a tailor, a butcher, and a teacher, you should now dig
more deeply into these vocations and then go on to investigate other
vocations such as taxi driving, itinerant trading, etc., not dealt
with in your introductory course,

Soon you will need to begin to develop your own collection of
materials, Start by writing ten to fifteen useful phrases per day on
file slips, using the writing system you learned in your introduc-
tory course, Be sure when you write the utterances to make con-
sistent use of any diacritical marks used in your introductory
course (especially if you are learning a tone language).

Carefully go over each of these phrases with your language
assistant to be sure you have the pronunciation (including tone and/
or intonation) correct and memorize them, Review these phrases
often-~-those that come easiest for you less often than those you
find more difficult to retain,

In addition to obtaining assistance with the pronunciation of
these utterances from your language assistant, you should discuss
the contexts in which each of the phrases is employed in order to
get a firm grip on the meanings of the utterances you are learning,
If you learn to approach the investigation of meaning in the new
language by obtaining illustrative examples of this nature (which

should then be noted on your vecabulary slips) from your language
assistant, rather than by simply asking for translations of the

phrases, you will find yourself gaining a great "feel" for meanings,
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When you seek to discover new expressions, it is more reward-
ing and less likely to lead you into the type of misuse of the language
illustrated in the preceding chapter if you ''set a scene" fsr your
assistant rather than simply asking him how t¢ say such-and-such
in his language, Ask him, for example, what he might say to put
across a certain idea in a given situation, At the beginning of your
experience, it will usually be necessary to describe such a situa-
tion in English, but as you progress, you should attempt moxe and
more to do such describing in his language, By setting the scene
for him in this way, you will be more likely to get a natural re-
sponse in his language and better learn how to talk about your
experiences in his language and in terms of his world,

To say in one language I know, for example, "Let me go out for
a walk," you would need to say, "let me drink air.'' It would be un-
likely that you would get this from asking the English phrase with-
out setting the scene, You'll observe in this same culture that you
don't knock on the door when you arrive at someone's house--you
call, Your language assistant will be able to teach you the call and
the response, Since, however, this differs from our custom you
would be unlikely to get the proper expression without setting the
scene for him,

For action words, setting the scene may be accomplished by
demonstrating the action,.Lift a box and ask, ""What am I doing?"
Set it on the table and have your language assistant comment on
your action, Carry it in the way appropriate to his culture and dis-
cover how this is expressed in his language,

Your time spent with the language assistant should be carefully
planned ahead and it should include much variety, The initiative for
directing the language study is now yours, You no longer have a
trained language teacher to guide you-~you are both learner and
teacher,

Each day a portion of your time with your language assistant
should be used to check materials and to gather more material, To
maximize the learning opportunities, follow these basic steps:

1) explain what you need to know or check; 2) listen; 3) mimic;
4) listen; 5) mimic; 6) write and read back what you've written;
7) listen and check your written materizal; 8) repeat again,

Always remember that the language you want to learn is the
spoken language and the more often you say something aloud, the
quicker ynu will learn it, It will be necessary to use some of the
time with your language assistant each day in working on drills,

14




Use the drill materials in your basic course to guide you in setting !
up your own drills for practice, See Chapter 13 for additional sug-
gestions, but don't be bound by the suggestions given there--launch
out on your own and experiment with new ideas for drills too.

Each day at least half of your time with your language assistant
should be used in talking with him in his language. Plan these con-
versations in detail ahead of time, Ask him about himself, his ex-
periences during the day, his family, etc, You ca4 also give him a
report of something you did since you last saw him, using as many
details as you can, Again you'll have to be sure the language assist-
ant is constantly critical of your pronunciation and use of words

and phrases,
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Your conversation time will be most valuable if you take a situa- k
tion to talk about--a trip, the market, a room, a sick friend, a 12
custom, Questions prepared on subjects such as these will make
your conversation time more interesting and valuable, When you E:
don’t understand something your language assistant has said, ask .
about it in his language. Do not fall back into using English; this _
conversation time is for your practice in using the new language, ;
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If he uses a word you have never heard when explaining something
to you, ask him in his language, "What does mean?" or

"Tell me about WM

Role playing gives variety to the conversation time, Have your
language assistant be the butcher and you take first the part of a
cook who comes to buy, then the owner of a goat who comes to sell,
etc, Discussing articles from the newspaper or a magazine or
something you've heard on the radio is very helpful and will pre-
pare you for informal conversations later on your own, Pictures
from books, magazines, calendars, or the newspaper can provide
topics for discussion as well,

Always be careful to use material relevant to his culture, Folk- . b -
tales and other kinds of stories, especially if they involve conver- ‘ |
sation between the participants in the story, are an excellent way
to get into the language and culture, If you have access to a tape
recorder, record the story, Write the story down later when you
are alone with your machine, Then check it carefully with your

language assistant. If you do not have a tape recorder write the
story as you repeat it after him the second or third time he tells

it, Read it aloud back to him, having him correct your pronunciation _
when necessary, If possible, have him give you a rough translation L  :
of the text. Sometime later you should discuss in his language the j g
new words and concepts from the text,
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Chapter 5

WHAT IF HE TALKS TOO FAST?

You may at times want te slow your language assistant down a
bit as he speaks, For your own benefit it is better to keep to a
natural conversational speed most of the time, Remember, the
probiem is not that he speaks too fast but that you hear too slow--
and you need tc learn to hear up to speed, not to slow him down to
an unnatural speed, Slowing down a speaker tends to change the
sounds, rhythm, and intonation, Notice that in English we normally
say, "Where'd ja go?" though if slowed down we would say "Where
did you go?*" which is much less natural,

Never encourage him to pause after each word in a sentence,
If the sentence is too lengthy, take the core of it and imitate the
assistant's production of it, Then proceed to build up to the com-
plete utterance (always mimicking the assistant's pronunciation),
following the techniques described in Chapter 13 for the production
of expansion drills, You will find that your attempts at mimicry
will let him know where you are having difficulty with an utterance,

Since your goal is near-native command of his language, you
will need to be working up to speed as much as possible, Indeed,
Dr, Nida suggests that one should practice speaking at a faster
than normal speed in order that he not fall below normal speed
when he attempts to insert what he has learned in a conversation,
You don't want to speak his language like a foreigner, Proper
speed, rhythm and intonation contribute a high percentage to the
total intelligibility of speech,

When you are outamong the people, they will speak too fast,
Listen carefully and learn what you can but don't allow yourself o
get discouraged, At first you may hear almost nothing. Keep lis-
tening and slowly the break through will come, Again, always allow
yourself to be the one who is on the spot rather than your assistant
or his countrymen, You will ruin their conversation if you demand
that everything be silowed down to your speed of understanding,
When you are a part of the conversation, however, you may have
to occasionally ask politely to have something repeated, and even
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repeated slowly in order to keep up, Don't expect them to slow
down much for you, Remember, to the native speaker his own lan-~
guage is the easiest in the world, You will find that if you are con-
tinually exposed to a faster flow of speech, you will begin hearing
and understanding the faster speech,

When with understanding friends sometime, make a tape record-
ing of a conversation, As you listen to it over and over, you will be
able to hear and understand more and more of the content, No one's
feelings will be hurt because you interrupted the conversation and
you will have the satisfacticn of understanding an up-to-speed con-
versation, '
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Chapter 6

HOW DO I GET FURTHER ASSISTANCE?

The fundamental order of language learning is: 1) listening;
2) speaking; 3) reading; 4) writing, Your best workshop is among
those who speak the language, Get out where you'll hear the lan-
guage and get practice listening, Passive listening is as much a
learning experience as participating,

Discuss with your language assistant the places you can go to
listen and chat with people, Perhaps the first several times he
should go along with you, You'll probably find that the best place
for you is among those of your own sex, In many countries society
is more strictly divided along sex lines, and it would not be proper
for women to spend hours chatting with men or vice versa,

Do not take a notebook and pencil the first time you go to a
place, Always first demonstrate that you are interested in those
with whom you are speaking, After you have established contact
with a small group and have convinced them that you are serious
about wanting to speak their language weli, the use of pad and pen-
cil is not so likely to be misinterpreted, Write down new words
and useful sentences and phrases that you hear, with notes on the
meaning and the context, You will need to check this material with
your language assistant,

Remember that your written materials are merely a crutch,
They are to help you speak. They should be employed as a cue to
your audio memory so that when you see a written word, your
mind's ear "hears" it,

Be careful that you don't look like a secret agent, Do not use
your notebook in public gatherings, It will be most useful in small
groups where you are already known,

The quality of help you get from those about you will depend on
you, You set the standards for the correction you get from others,
They will not normally correct you unless you encourage them to
do so, Your response to their help will determine whether or not
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they'll correct you again, If you insist, ""That's what I said," and ,‘
repeat it the same way you said it before, they will think you are S
hopeless and don't really want to learn, If, however, you pay aiten- :
tion to what they say, coniinually trying to mimic and produce their
language properly, you wili thereby convince them that you are
worth helping,
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You'll have to be alert and keep your ears open, Always be
sensitive to their feelings and ready, if they become impatient or
discouraged with your attempts, to change the subject and focus,
But continue working on the problem with your language assistant
so that on another day you will not stumble at the same point when
with the same people,
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To speak the new language well, you will have to get beyond the $
words and elementary concepts of the language into the broader value §1
system of the culture. You will find the "givens" of this vaiile system
constantly affecting the way things are expressed linguistically.

It is common, for example, in the languages of cultures that
provide for every aduit woman to be married to find no distinction
made between ''woman'' and ''wife''--no distinction is necessary
since the culture assures that virtually every adult woman will be
someone's wife, Likewise, in cultures which regard the prediction
of the future (even the near future) as presumptuous, it is common
for their languages to require one to say, "If I come tomorrow.,."
in contexts where English would say "When I come...."
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A Learning to know the language means learning to know the
people, As you learn to talk about things as they talk about them,
you will learn a lot about how they view life, You will develop a
deeper understanding of their world, Don't force your way into it,
If your attitude is such that you are prepared to learn from them,
you will find yourself slowly entering and learning to better appre-
ciate their world and their views toward life, Language learning

is for us (as for their children) the best means of entrance into
their cultural werld,

2 Assuming the role of a learner may be very difficult for you,
4 Perhaps you are a trained teacher arriving in a new land to use
your skill and ability, In spite of your many years of education in
our culture, you'll soon realize that you have much to learn from
another culture, While you are giving of yourself in your trained
field, as teacher perhaps, you are also a learner.

A know-it-all attitude will limit your service to them as well as
your entrance into their language and life, On the other hand an ,
attitude which demonstrates your sincere interest in them as people
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and in their language and culture is both the best attitude for lan-
guage learning and your best ally in being able to put across what
you've come to communicate,

Their world is different from ours in maay ways--traditions,
customs, values, relationships, habits, and expectations. As chil-
dren we learned about our world through our parents' encourage-
ment and praise, through making mistakes and being laughed at,
and through working virtually fulltime at it for years., Now as
adulis with established habits we need to set aside our inhibitions
and restraints and be willing to be laughed at and to make mistakes
in order to learn a new language, We are trying, in a short time
to break down our well-established habits and attitudes and learn
what it takes a child many years to learn--how to get along in a
new language and culture,

As you hear the language spoken in the market, homes, and other
places in the village, you will notice that the gestures which go with
this language are different from our English gestures, Among these
gestures are connotatively meaningful movements of the arms,
head, hands, and face, You will do well to learn to use them as you
see them used,

In Africa, for example, showing how long a thing is by holding
your hands so far apart would be quite foreign, whereas indicating
the desired length by touching the arm at a point as distant from
the fingertips as the object being measured is long would be
readily understood,

Pointing with the finger in many societies in immoral; in order
to point to something one gestures with the chin, shoulder, or even
the tongue, One American overseas was rather shocked to note that
her cook kept sticking his tongue out at her as they discussed some-
thing that happened to be behind her, He Wus merely pointing to ihe
subject of their discussion but the discrepancy between the meaning
of that gesture in his language and hers proved a bit disturbing at
first,

Learning to com:nunicate effectively in a language involves
mastering the gesture system as well, The fact that your introduc-
tory course probably ignored this aspect of the language makes it
incumbent upon you to record such information on your vocabulary
slips and learn the gesturesalong with the vocahulary of the language.

Each new observation and each question that occurs to you
whether on language or gesture should be discussed and checked
with your language assistant to make sure that you are on the
right track,
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SECTION III

USE OF AVAILABLE MATERIAL
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Chapter 7

2peme

OF WHAT VALUE ARE GRAMMAR TEXTS?

The available grammars of the language may, if you use them
wisely, be of considerable help to you in your effort to increase
your knowledge of the language-~even though many such gram=-
mars (especially the less recent ones) are geared to teaching you
how to read and write the language rather than how to speak it.
Since your goal is basically speaking, don't spend too rauch of your
time studying such grammars page by page, It is, however, usually
worthwhile to read through the texts several times from start to
finish, picking out points to work on with your language assistant.
You will find that valuable insights into the language can he gained
in this way, even from grammars of inferior quality.

PR 2 T v ot et (Ycer Tt N

Typically, a given grammar is based on a single dialect of a
language. Any grammar you consult will, therefore, correspond to
the form of the langnage that you are learning only if based on that
particular dialect. For example, a Spanish grammar describing a
) dialect spoken in Spain will not fit the dialects of Spanish spoken
in Latin America. The fit of your grammar is dependent on the
closeness of the dialect of your area to that described by the
grammar. Even those that are not suited for your language area
can be useful aids to learning if used in the manner suggested

above.

There are three basic kinds of grammars: technical descriptive
grammars, pedagogical grammars and reference grammars. Some
are intended to provide a combination of two or more approaches.
The quality of a combination grammar is often somewhat inferior
to that of a specialized approach. Nevertheless, it can also be very
useful if the above suggestions for using it are followed.

A descriptive graminar is, as its name implies, a description
of the technical grammatical features of a language, It is usually
written by a linguist and is based on a specific theory of what
language is and how it works. This kind of grammar may be valu-
able to the student (whether or not he has had any linguistic train-
ing), It can be used as a source of grammatical information against
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which to check one's own observations about the grammar of the
language, Such a grammar can also sexrve as a model which you
can follow in the event that you find yourself getting more deeply
into the language than the grammar does and need assistance in
organizing your materials,
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A pedagogical (or teaching) grammar is designed to teach the
student to speak the language. Ideally, it is based on a thorough
linguistic study of the language and presents the features of the
language in a carefully controlled sequence and in "'bite~size
chunks" for ease of learning, It should contain exercices and
drills that a student can use to practice on specific features of
the grammaticai structure,

Many pedagogical grammars are, in reality, a kind of compro-
mise between a reference grammar (see below) and a teaching
grammar, Such grammars typically consist of the kind of gram-
matical explanations mentioned below as characteristic of refer-
ence grammars plus lists of vocabulary items and exercises.

Such a compromise grammar is of limited value in an introductory
course {if it is the only grammar employed) but can be of great
value to the person who has to face post-introductory course
language learning on his own,

A reference grammar is similar to a descriptive grammar in
content, It wiil tell you the same kinds of things about the sound
system and the granmar, However, it is usually designed with
the language student, rather than the linguist, in mind and is
organized so that information on specific points of grammar can
be readily located. A typical reference grammar contains, for
example, chapters describing the phonology, the structure and
function of the various categories of words (e,g.-=nouns, pro-
nouns, verbs, adjectives, adverbs, etc,), the forms and functions
of the various affixes, the various sentence patterns, and the like.
A reference grammar is a very useful tool for the language student
from the post=introductory level cn, In order to master the ma-
terial in a reference grammar, however, it will usually be
necessary for the student to produce his own drills based on the
grammatical facts described and illustrated there.
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Chapter 8

WHAT SHALL I DO iF THERE IS NO GRAMMAR
AVAILABLE ?

All is not lost if there is no written grammar of the language
you are learning., No grammar at all is often preferable to one
that distorts the facts about the language or makes it appear
inadequate. For many languages of the world, especially the
smaller ones, the available grammars can be quite misleading.

Besides, knowliedge about the grammar of the language is not
necessarily essential to learning to speak it, though it cun provide
a valuable shortcut. Many beginning students discover that a
concentration on the grammatical facts of a language actually
hinders their progress in learning to speak that language, (This
is why a good audio-lingual course actually provides relatively
little grammatical information as compared to more traditional
courses.) If you have a keen ear and a good memory, you can
probably learn the grammatical patterns of the language without
ever puzzling over the forms of the language and their gram-
matical function. Children do this by observing and imitating
exactly what is said in a specific situation, remembering it, and

practicing it at every opportunity,

However, some overt grammatical knowledge can be a real
help, especially to those who do not find memorizing language
material easy. A word of caution though: remember that your
materials are only a crutch to help you learn the new language,
Never do more paper work and language analysis than is actually
necessary tc heip you learn to speak the language more quickly
and accurately.

As you review what you already know about the grammar of
the language you are learning, questions will come to vour mind
that you cannot answer or are not sure about., Write these down
as specifically as you can:

How does the presence of a question word affect the total sen-
tence structure?; How do I recognize a verb form?; How do I

express a passive idea?
27
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The investigation of such questions wiil help to sharpen and
focus your powers of observation. Each point should, of course,
be gone over with your language assistant. Remember, however,
that he is not likely to be skilled in explaining points of grammar
and that the means of getting this information should be indirect
rather than asking directly for a grammatical explanation.

To organize your grammatical knowledge and to discover more
of the grammar, you may find it necessary to set up a do=~it=-
yourself reference grammar. A useful methsa o1 urganizing your
data would be in terms of the following topics:

1. The phonclegy of the language.

IJnder this heading you will want to list all of the structurally
significant units of sound (known technically as phonemes). These
are the sounds which contrast with other sounds in the sa.ne or
similar environments to signal differences in the meanings of

utterances.

For example, p and b are separate phonemes in English (and
therefore must be represented by different symbols in our
alphabet) because they contrast with each other and account for
differences in meaning between words that otherwise would not
differ phonologically, e.g.~kuka (cry) and 1_(_1’1_1(‘-?} (baobab tree) differ
only in that the tone of the second syllable of the second word is
low as opposed to the tone of the second syllable of the first word
which is (like the first syllable of each of the words) high. This
phoneme of tone is just as important in Hausa as any of the other
phonemes and, therefore, needs to be described in a grammar of
the language and represented in the writing system,

It is hoped that your introductory course has provided you with
a relatively complete and accurate statement of the basic phono=-
logical structure of the language you are learning. If so, you can,
in this section of your do-it-ycurself grammar, concentrate on
recording helpful subsidiary retails such as the foliowing:

- A is pronounced like e after y.

- K after s (as in English skill) does not have a puff of air with it
like k in kill (and most other k's in English).
- All syllables in this language end with a vowel.

-~ A final high tone syllable has a much lower pitch than an initial
high tone syllable.
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2, The morphology of the language.

This will be a larger section and will include information on
each category of the minimum grammatical units which either are
themselves words or are involved in the formation of words. These
units are known technically as morphemes. Morphemes are the
smallest grammatical elements of a language which carry meaning.

Morphemes are usually words or affixes. {n English, for ex-
ample, book is a morpheme and as such cannot be broken down
into any but its phonological components. The word books, how-
ever, consists of two morphemes: the morpheme book and the
morpheme -s, The word bookcases consists of three morphemes:
book, case, and -s.

In the section on morphology you will want to devote subsec-
tions to each of the classes of words in the language (e.g.-nouns,
verbs, adjectives, prepositions, etc.), one or more subsections to
the affixes of the language {e.g.-noun prefixes, noun suffixes, verb
prefixes, verb suffixes, affixes which make verbs into nouns, etc,),
a subsection in which you gather information on how compound
words are formed, 